YK 3abos0TcbKa Oubra
Xepcon
34ACOBH PEAJIBALIII ABTOPCHKHX IHTEHIIH Y IIOETHYHHUX
TEKCTAX

3 BUHUKHEHHSM Ta PO3BUTKOM TEOpPii MOBJICHHEBUX aKTIB, Y MEXKax SKOi
BIiepiiie OyJia pO3MIsTHYyTa 1HTEHIIOHAJIbHICTh MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKHA, a TEPMIH
"MOBJIEHHEBA 1HTEHIA", 3amo3uyeHuid 3 (Qinocodii, 3400yB JTIHIBICTUUHY
3HAUYIIICTh, MpoOJieMa BHUBYEHHS I1OTO (EHOMEHY He BTpadae CBOEl
aKTyaJbHOCTI.

JloCT Ky IOThCS 3acobu MOBHOTO BTLJICHHS PI3HOMaHITHUX
IHTEHIIIOHAIBHUX CTaHIB y cucTeMi npupoguux 1 mrydnux moB (I.M. Kobo3ena,
H.I. ®opmanoscbka, S.M. Delaney, R.W. Gibbs, E.A. Hinkelman, K.M. Jaszczolt,
M.O.Taillard D.R. Traum Ta iH.). 30kpemMa, y pycii Teopii MOBJIICHHEBUX aKTiB
aKTyaJIbHUM  3aJIUIIAETBCS OMUC MOBJICHHEBOI JiSTIBHOCTI 3 KOHKPETHUM
IHTEHIIIOHATPHUM  HABAHTAKEHHSAM, PEKOHCTPYKIlE  OCHOBHUX  MoJeJei
moBieHHeBO1 B3aemomii (H.JI. ApytionoBa, JI.P.besyrna, B.B. bormganos,
O.B.Ilagyuesa, I'.I". [Toueniios, O.A. Pomanos, H.I. ®opmaHoBchKa Ta 1H.).

CydacHe poO3yMiHHS IHTEHINI TMepedadae akKIEHTYBaHHS ii KOTHITHBHOI
MPUPOJIU — BOHA PO3TIISAIAETHCS "SK MCUXIYHUN CTaH 1 KOTHITUBHUN KOHCTPYKT,
[0 BU3HAYAETHCS MOTHBOM 1 METOI, SK 3aayM MOBIIA, IO Ma€ BOJIBOBY
yctaHoBKy" [3, ¢.190]. IHTeHIIis Bigirpae BaXKIUBY pOJIb y KOTHITUBHOMY CII€HApIi
peanizaili MOBJICHHEBHUX aKTIB, BIUIMBAIOYM Ha J00Ip MOBHHMX 3aco0iB Jid
dbopMyBaHHS BUCIOBIICHHS [5].

Mera cTaTTi — pPO3KpUTH POJIb BIACHUX HA3B Yy peaiizailii aBTOPCHKUX

1HTEHIH.



VY momepenHix mpaisix, MTPUCBSIYCHHX 3aco0aM peaizailii aBTOPCHKUX
IHTEHIIH Yy XyI0XHBOMY MPO30BOMY TEKCTi, OyJI0 BUSBICHO AOMIHAHTHI, Cepe
SKUX TEKCTOB1 KOHIIENTH, ato3li, MeTtadopu, BucyHeHHs (3abonorcbka O.0.)

VY xo#i aHamnmizy HAyKOBHX PO3BIIOK Cy4aCHUX 3apyODKHHMX Ta BITUU3HSIHHX
yuennx (AndepoBa H.C., 3abonorceka O.B., Ilerpenko H.B., FOpkosa K.O.)
JIOBEZICHO POJIb 3aiIMEHHUKIB, IMIIEPATUBHUX KOHCTPYKIIIM, MUTATLHUX PEYEHb Ta
PUTOPUUYHUX 3alHUTaHb, TpadiuHUX 3ac00iB CTBOPEHHs 00pa3HOCTI IS peani3arii
aBTOPCHKUX IHTEHIINA y BIPIIOBAHMX TEKCTaX €MOXH MOJEPHI3MY Ta
MIOCTMOJIEPHIZMY.

VY noeTMYHUX TEKCTaX BJACHI IMEHA — HE JIMIIIe HA3UBAIOTh MEPCOHANIH, ale
i CEMaHTUYHO HAIMOBHIOIOTH 3MICT BIPUIOBAHUX TEKCTIB M BHUCTYHAlOTh
CTUJIICTUYHUM 3ac000M . OHOMACTUYHUHN MPOCTIP TBOPY, SAK 1 KOXKHA HOro BiacHa
Ha3Ba, € OJHMM 13 YUHHHUKIB CTBOPEHOI'O AaBTOPOM TEKCTOBOTO CBITY, IO
XapaKTepu3y€e 1HAUBIAYaJbHO-CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCTI THCHMEHHHKA, HOTO
€THIYHUI Ta KyJbTYpPHHU CBITOTJIS.

Cnigom 3a C.M.CmiBak, TJIymMa4nMoO BJIACHI Ha3BU SIK KOJU MEBHOI CyMHU
(OHOBHUX 3HaHb, CcrieUU(IYHI BUIU 3TOPHYTUX HAIL[lOHAIBHO-KYJbTYPHHX TEKCTIB,
mo 30epiraroTh y CBOIH CEMaHTHUYHIM TaM’sTI KyJbTYPHO-ICTOPUYHI CIOXKETH,
BIIMCAHI Y Cy4yacHY CYCIUIbHY CBIJIOMICTS [6].

VY NmoeTMYHHMX TEeKCTax BIACHI Ha3BU BIJIITPAIOTh OJHY 3 TOJIOBHUX POJIEH Y
CMHCIIOBOMY O(OopMJIeH]I 3MICTY Bipia. BoHU BUCTYNalOTh KIFOYOBUMH CIIOBaMH,
0 3'ABJIAIOTBCA Yy KOHTEKCTI Ta CHPHUAIOTh HOTO aHajidy Ta IHTeprpeTanii.
KopucTyrounch BIacHOI Ha3BOK, aBTOP MOXKE TaKOXK OXapaKTEepH3yBaTH TOH Uu
1HITUH 00’ €KT CBOET XyM0KHBOT po3moBifl. [le cTocyeThess BUKOPUCTAHHS BIACHUX
IMEH K CTWIICTHYHMX npuiomiB. IIpukiiamomM Takoi xapakTepu3yrouoi (QyHKIIT
BJacHOi Ha3Bu Moxe ciayryBatu Bipm JIx.Cihra “Jack Frenchman'’s
Lamentation” [11]. ABTOp akIIeHTy€ yBary Ha TOMY, [IO0 KOJM HPUNILIH
KOPOJIIBCbKI BOIHU, HOMY MOTPIOHO OyJIO 3aJIMIIUTH CBOK KOXaHy, TOMY HOTO
ceplie CTa€ Haue MeTaj, BaXXKUM Ta OezxkalicHUM. [IMCbMEHHUK BHUKOPHCTOBYE

(GYHKIIII0 CTBOPEHHsSI OOpa3HOCTI, TAaKUM YWHOM IIOKa3yr4u BHYTPIIIHIA CTaH



JIPUYHOTO T€POs, MOTO MEPEKUBAHHA Ta MYKH, SIK1 3MIITHIIN Ta MEPEKyBaINd HOT0O
cepue “Though their hearts were as heavy as lead”. 1]e TOpIBHSHHS peati3yeThC
HA CUHTAaKCUYHOMY PiBHI, 32 CEMAaHTHUKOIO MOr0 MO>KHA BIJTHECTH JIO IHTEHCUBHUX,
a/>ke aBTOp TOBOPHUTH MPO BHYTPIIIHINA CBIT reposi, Ipo HOro movyTTs, Ipo HOro
cepiie.

VY Bipmii P. Bepuca “Young Peggy Blooms” aBrop moka3zye M’SKiCThb Ta
JT00pOTY YCMIIIIKH JiBUMHU, 3ICTABIISIIOYM 11 3 IarigHicTIO Bedopa: “Her smile is as
the evening mild” []. ¥ manomy psuaky P. BepHc Hamaraerhcsi mokasartu, IO
yCMilIKa € BIJIOOpa)keHHSAM 11 T0OpocepeyHOCTI Ta BHYTpIIHBOI Kpacu. Komm
HACTyMae BeYlip, Bipa3y CTa€ Ha AyIIl TEIJIO, 1 JIFOJWHA MOXKE HaBITh LIbOIO HE
nomiyati. ToMy aBTOp 3BepTae yBary Ha Te, IO Ied ii BUSIB € MPUEMHHUM JIJIS
HBOTO SIK MpUXiJ TEmIoro Beyopa. Tak caMo $K TEIUIMH JITHIA Bedip Jae
BIINMOYMHOK ITCJISI BAXKKOTO JHS, TaK 1 MOCMIIIIKA KOXaHOi 3MyIIye 3a0yBaTH BCI
Typbotu. I mporo edexty aBTOp JOCSIrae, BUKOPUCTOBYIOUM TIOPIBHSHHS B
EKCIPECUBHO-TIACWIIOIOYINA  (yHKLII, W10 aKIEeHTye YyBary Ha OCHOBHUX
IPUEMHOCTSIX BE4Opa.

3 mo3umli KOTHITUBICTMKM CHJIa OJBIYHO IIMTOBAaHUX IMEH HE B IXHIHA
3IaTHOCTI 30epiratu MUHYJE, a B pyHHIBHIA MOTYTHOCTI ITUTATH, B iXHIH 3/110HOCTI
3pyiHYBaTH, BUPBATH 3 KOHTEKCTY aCOIlIaTUBHE HABAHTAXKEHHS Ta OTPUMATH HOBY
cuny. Lle 3aBxau "kpucrtanmizaiis mij BEIUKUM THUCKOM'", OCKUIbKH, KOJIU KaXyTh
"moH >kyaH'", BOJHOYAC JAIOTh 1 Ha3BYy (TOIIK), ¥ TIymMadyeHHS (KOMEHT), TOOTO
3aBXM y HAsABHOCTI K 1JICHTU(}IKyrOUYe, Tak 1 Xxapakrtepusywoue [2, C. 62-63].
AHanoriuHe Bi10yBa€eThCS 3 PENITiiHOI0 BiIacHOIO Ha3Boro y Bipui [[x. ToMmcona
“To Seraphina”. ABTOp 3aXOILTIOETHCA KPACOIO JiBYMHU. [i 04i — aHrenbehKi: “But
Seraphina’s eyes dispense... Such as visions angels shed” [].

3BepTalOYNCh 10 CHUMBOJIIYHOTO 00pa3y anrena Cepaduma, sKuil €
MIPEKpPacHUM Ta IOOpUM, aBTOp HA3WMBA€ TAKUM IMEHEM CBOIO KOXaHY, Mepealoyuu
il Mloro mpekpacHi pucu. Hampuknaa, BoHa € BUAIHHSAM /I KOXaHOTO, HEHaue

aHTen s nepeciyHoi sroauHu. [IuChbMEHHHMK Hajgae HWOro KoxaHi HEOeCHUX,



CBITJINX, HEMOBTOPHHMX PHUC, MIAKPECTIOIOYM TAaKUM YMHOM ii YHIKaJbHICTH Ta
BiJICTOPOHEHICTb BiJl 36eMHHUX iCTOT.

VY Bipmii /[x. Tomcona “To Seraphina” aBTOop BUKOPUCTOBYE MOPIBHIHHS
It onucy dap koxanoi: “The wanton’s charms....Are like the false illusive light”
[9]. IMimcumrorounii edekT Haga€e BUKOPHCTAaHHS JABOX cuHOHIMIB “false”,
“illusive”, o HaroJjoIIye Ha TOMY, IO ii PO3IYCHI Yapu € HepeaJbHUMH, a cama
BOHA € aHTEeIbCHhKOIO, MPO IO TOBOPUIIOCS Y MUHYIUX psnakax. Lle citio, 1o
PO3/IMBAETHCA HAaBKPYTH Bij ii 4ap, BOHU € HEHMOBIpHMMH, HE3EMHUMH, & TOMY
HE3PO3YMUTUMHU JIJISl TIEPECIYHOT JTFOIMHU.

[ e oauH npuKIaa NOPIBHAHG 13 1OTO K TBOPY: “IS like the sacred queen
of night” [9]. ABtop BBaxkae, 110 y HOro KoxaHOi HeOecHa Kpaca, OCKIJIbKH,
“scared” e CBAIIEHHMH, 110 TAKOX BIIHOCHTHCS 40 OokecTBeHHOTO. k. ToMCcoH
TOBOPUTb, 1110 BOHA € CBALICHHOIO KOPOJIEBOIO HOY1, TOOTO BOHA € HEMOTPIIIUMUM
eTaJIoHOM Kpacu. Ll cBATICTH Aae il BUHATKOBY Kpacy Ta HEMOBTOPHICTb, IO
JI03BOJISIE BIUIMBAaTH Ta KEpPyBaTH CEpUSMH 4YOJIOBIKIB. Edext ii MoryrHocti
CTBOPIOETHCS 3aBISKH EKCIPECUBHO-IIJICUITIOYIN (YHKINT TOPIBHSHHS, SKY
BUKOPHCTOBYE MUTEIh,3a AJI1 POSKPHUTTS CBOIX 1IHTEHITIH.

Opniero 3 BruacTuBOCTed oOHIMIB 3a BuszHaueHHsM C.M.CmiBak €
TEeKCTOTBIpHA (GyHKIsA. BoHa mossrae y ToMy, 10 IIeBHA HOMIHATUBHA OJMHUILS
3/laTHA BIAIIPaBaTH PoJib 1HGOPMATUBHOTO sipa TEKCTY, TOOTO BHECTH y HOTO
TKaHWHY OCHOBHY iJICF0 TBOPY, JUIs Mepeadi sikoi i crBoproBascs Tekcr [1, ¢.203].
[Is nymMKa pO3MOBCIOJKYETHCA 1 Ha OHIMIYHY JIEKCHKY SIK CKJAJOBY YacCTHUHY
BIpIIOBAHOTO TBOPY. IHIIMMHU clloBaMH, OJHAa a0O0 JEKUJbKa BIJIACHUX Ha3B
CIIPOMOKH1 TIEPETBOPUTHU 110 HA TEKCT. IMeHa (pOpMYIOTH TOMIKAJIBbHI JIAHITFOTH
MOETUYHOIO TEKCTy, $KI 1 CIYrylOTh BIJIPaBHUMU TOYKAMH Yy XOJi HOro
inTepperarii [7].

Y psagkax Bipma B. Bbaeiika “A Little Girl Lost” mroOmsuuii mormsia
MOPIBHIOETHCSA 31 CBAIIEHHOI KHUTOI0, Y HbOMY UUTA€THCS HEBUHHICTh Ta CIOKIH:

“But his loving look, like the holy book™ [13].



VY naHomy psIKy aBTOp HaMaraeTbCs MOKa3aTH, L0 MO HOro KOXaHol
Ma€ JyKe BEIHMKE Ta CBALICHHE 3HAYCHHSA JIJISl HhOTo. Tak camMo SK YUTAaI0uU CBSTY
KHUTY, JIIOJIMHA OYMILAETHCA, CTAE KPallolo, MOYMHAE BIpUTU B cebe 1 B 1IeH CBIT,
TaK camoO 1 MOTJSA AIBYMHHU € JJIi HbOTO CHACIHHSAM y I[bOMY CaMOTHBOMY,
YKOPCTOKOMY CBiTi. [IoeT TakKuM YMHOM BUKOPHUCTOBYE TEKCTOTBIPHY (PYHKIIIO JIJIsI
peanizalii i1ei Bipia, a TaKoX CTBOPEHHS 00Opa3HOCTI — CBATA AyIA JIIBUYMHHU 5K
bibmisg. Sk Bimomo, 04l € I3epKaJioM AyIIl JIOJUHU, TOMY TOTJIS JTIBYHHU
BiJIoOpakae 11 YMCTy, HEBUHHY JIYIIY, B Ky 3aKOXaBCs TepOH.

BrnacHi Ha3BHM Ta HaltMEHYBaHHS y IIOMY HaJleXaTh 0 TUX 3ac001B OMHCY,
AK1 BIIOOpa)karoThb TOYKY 30pY aBTOpa Ta BUKOHYIOTh (PYHKLIIO BHU3HAYEHHSA
nepcriekTuBH. [IpoTarom XyaoHBOT PO3IMOBIJII OJHI 0OCOOM IMEHYIOTBHCS OJHUM I
TAM CaMHUM IMEHEM, IHIIl IMEHYIOTbcs pi3HUMHU. lle sABuIIe Ha3BaHe
KaTeropusaiiero IM'ABXKHBaHb Yy MeXaxX TEKCTy BIJIHOCHO KOTHITHBHHX
pedepeHTHHX TOYOK [7].

BnacHi Ha3Bum, CHOyryroud BUpa3HUKaMH aBTOPCBHKOI TOYKH 30Dy,
CTBOPIOIOTH KOMIIO3HIIIMHI JIAHIIOTH Ta BU3HAYAIOTHh MEPCICKTUBY CIPUUHSTTS
TBOPY UMTaueM y OyIb-sSKHil Oe3rocepeiHiii MOMEHT XYyI0KHBOI po3moBiail [55, c.
31-32].

[IpuknagoMm mepcrekTUBi3allii OMOBIAI € MEPEeNOBHEHUM MOYYTTSAM 3JIOCTI
Bipir E. Cekcton «After Auschwitz» («ITicist AymiBiity»), B SIKOMY pO3IMOBIAA€THCS
PO 3HYIIAHHS HAJ JIIOJIbMH B OJHOMY 3 HaWOILIBIIMX KOHITa0OpiB (O17s micTa
OcsennuMma y Ionsii) yaciB Ipyroi cBiTOBOi BIHH.

Konu nipuyna repoins 3ragye mpo Ti )KOPCTOKI BOMBCTBA (XO4Y BOHU M OMMCAHI Y
TEKCTI MeTa(OpHYHO), IO BUMHSUIM XOJIOJHOKPOBHI HAIMCTH B KOHIITAOOpax
(«Each day, each Nazi took, at 8:00 A.M., a baby and sauteed him for breakfast in
his frying pan» — «koHOro JIHS KOXEH HAlMCT O BOCHMIH paHKy OpaB JWTA Ta
oOcMakyBaB Moro co0i Ha TaTeNbHI JO CHIJIAHKY»), 11 OXOIUIIOE YOpHA JIIOTh
(«Anger, as black as a hook, overtakes mey). Jlipuuna repoiHs mparHe
NEPEeKOHAaTH BCIX y TOMYy, IO JIOJAWHA — 1€ 370, fIKe TpeOda 3HUIIHUTH.

Metadopuuni Bupasu «Man is a flower/ that should be burnt» («JIroguna — me



KBiTKa, sSIKy TpeOs cnamutiy»), «Man/ is a bird full of mud» («JIronuna — e nramka
noBHa OarHay), «Man...is not a temple/ but an outhouse» («JItonuHa — 11e HE Xpam,
a ByJMYHA BOMpaIbHSA») BKa3ylOTh Ha Te, IO XO4Y JIOJUHA ¥ Mae TrapHy,
npuBaOJIMBY 00O0JIOHKY, Ta yllia B He1 OpyJHa, TOMY BOHA 30BCIM HE Mae€ MpaBa Ha
ICHYBaHHS. Y IIUX psiiKax BepOasizyeTbest DYHKIlIS BUZBHAUCHHS TIEPCIIEKTUBH, 110
BUKOHY€ BJacHa Ha3Ba: 3HAYEHHS KOXXHOTO YEpProBOr0 iMEHYBaHHS 0COOHM J0J1a€
HOBOTO KOHOTAaTHBHOTO 3HAYEHHS «HA 3aCBOEHY 3 TOMEPEIHIX BUCIIOBIIIOBAHb
1H(}OpMaIIiIo PO IO 0CO0Y».

3a JOMOMOrOl IMIIEpaTUBIB 3 HEraTUBHUM IPHUCIIBHUKOM Never
MOJIETIOETHCS 3aKJIMK JI0 MPOTUCTOSHHS OYylb-sIKiM JIIOICHKIM JiSJIHOCTI, 00 BCA
BOHA PaHO YW MI3HO MPU3BEJE JI0 BEIUKOro rops, K, Hanmpukiau, pyra cBiToBa
BiifHa:

«Let man never again raise his teacup
Let man never again write a book.
Let man never again put on his shoe...»

OOypeHIiCTh HUIIIBHOIO JIFOACHKOIO JISTBHICTD, 3JICTh, PIITYYiCTh HACTPOIB
KIHKM TIOKJACTH UbOMY KIHEIb MEpeAaroThCAd TaKoX 3a JOTIOMOT 010
OaraTopa3oBUX MOBTOPIB MPUIMEHHHUKA «Never» ta ¢pasu «l say aloudy.

VY KOHTEKCTI MOETUYHOTO TBOPY BIacHA Ha3Ba cTa€ €(EeKTUBHUM 3aCO00M
CTUCJIOTO BHUPa)XCHHS MHCTEIBKOI MyMKH. Tak, Halmpukiaj, Bpaxkardy iCTOPIrO
koxaHHs BinmkpuBae Ham JI. Ilapkep y cBoemy Bipmi “The Immortals”
(«be3zcMepTH1»):

Tyt Mu ciocTepiraeMo Tpariydy 1CTOPIto IBOX 3aKoxaHuXx. JlipuyHa repoins
KaXxke, 0 ii cepiie AyKe CTpakIaThMe, SIKIO 3 KOXaHUM CTaHEThCs Oifla 4u BiH
cTaHe Oaillay>kuMm 10 Hei, a00 X BUTOJOCUTH YBi CHI IM’s 1HIIOI. ['epoiHsi Takox
MepPeKOHaHa, Mo 11 KOXaHWH IIyKaTUME CIOCI0 TTOMEpTH, SKIIO BOHA BIAPEUYETHCSA
BiJl TPIIIHOTO 3€MHOIO >KUTTA. | HaBITH MICIAS CMEPTI BOHU OyIyTh MOpYY, SIK
HEpO3Jy4YHi BiJJaHHI OJHE OJHOMY 3aKoxaHHI, sk AOemnap Ta Enoiza. Bech cBIT
OyZie 3aXOIUTIOBATHCH Ta JWBYBATHUCH 1X KOXAHHIO Ta CTPAKIAHHSM, IO BOHO 1M

IIPHUHCCIIO.



o0 nepenaTtu TpariuHicTh i€l icTopii koxanus, /. [Tapkep BUKOpHCTOBYE
psa JlekcmaHuX oxuHuIb: to die (momeptn), to cry (kpuuarm), to sigh (3iTkaxw,
tykuthn), to clutch (ctuckaru), to weep (pumarm), t0 sin (rpimmTH), t0 Swear
(kmsicTHCh), poison (oTpyta), grave (Mormia). Bci BHOKpEeMIJICHHI JIGKCEMH Y
KOHTEKCTI I[bOTO TMOETUYHOTO TEKCTYy MOXKHA TMO€AHATH y MeTadhopuuHy
koHuenrtyanbHy cxemy KOXAHHSA — IHE CTPAXIAHHS, ockinbku 1i ciioBa
JAI0Th HETATUBHY XapaKTEPUCTUKY MTOUYTTSI KOXaHHS.

binbin yBayKHUN pO3IIISLT TBOPY B ACMEKTI MOTO XYAO0XKHBOT IITICHOCTI Ja€
HaM TMiJCTaBM 3aMHUCIUTUCh HaJ TUM, 110, BIPOTIAHO, ISl BJIaCHA Ha3Ba €
NOMI(PYHKIIOHAIBHOIO CTPYKTYPHOIO OJIMHMIICI0 TEKCTy, SKa 4Yepe3 CBOIO
IHTErpallil0 y WOro TKaHUHY MPUBOAUTH JO ACOI[IaTUBHOTO MOHTaka 3MICTOBUX
€JIEMEHTIB TBOPY.

Jlpyre 3Ha4YeHHS! BJIACHOI HA3BM BUSBISIETHCSA YEpe3 B3aEMOII0O 3 1HIIMMHU
3MICTOBUMH €JIEMEHTAMU TEKCTY. 3Ba)Kaloud Ha KOHTEKCTYaJIbHO-aCOI[IaTUBHUN
acTeKT, MOYKHA BBaXkaTH alto3uBHI BiacHi Ha3Bu Abelard and Heloise (Abenap ta
Enoiza) xonctutyantamu koHrenty KOXAHHS, amxe koxaHHs JipUYHOT TepOiHi
Ta 11 oOpaHIg MOPIBHIOETHCSA 3 JIETEHJIO Tpo Jt000B AbGenapa Ta Enoizu, ski
MOTPU BEJIMKY PI3HULIO Yy BIll, CYNPOTHB PIAHUX, Ta IHII HECHPUITINUBI
oOcTaBHHH, BCE X Oy pa3oM 1 HaBITh MICJIS CMEPTI MOXOBaHI B OJIHIM MOTHII.
Hominanroro koHuenty «KoxaHHs» Bu3zHawaemMo JsekceMmy lover (3akoxaHui,
KOXaHEI[b), OCKIJILKH BOHA HAWOIIBII MMOBHO PEMPE3EHTYE JACHOTAIII0 «KOXaHHS 1
iMIUTiKy€e MeTadopuuny koHientyainbny cxemy KOXAHHSA — L{E BIYHICTb.
TakuMm 4YMHOM, Ha Marepiajl IPOaHaJTI30BAHOIO BipIlla MU MPOCTIAKYBaIH, 5K
BJIaCHA HA3Ba MOKE BHECTH Y 3MICT MOETUYHOTO TBOPY IIJIM CHEKTP 3HAYECHB,
aKyMYJIIOIOYH 1X Y CBOIH MOBHIiH (opmi.

YacTo CTHCHICTh BUSBISETHCA NPUAOMOM TIEPEKITIOYCHHS BiJ OIHOTO
CIO’)KETHOTO KOMITOHEHTY [0 IHIIOr0, OCOOJMBO Yy BHMAAKaxX 3 TOCIa0JICHOIO
dbalynpHIcTIO. [MocTpye 11e siBUINE YpUBOK 3 Bipma S. Browne pomMaHTU4YHOI
tematuku “On Our Eleventh Anniversary”:

“We will vanish like children who



traveled far in the dark,
stars of snow in their hair, riding to

enchanted Espergaerde” [12].

VY psakax [gaHoro Bipiia aBTOp PO3MOBITAE MPO Tapy 3aKOXaHUX Ta
OJIpY’KE€HHUX, SIKI 3aBXAM OyAyTh pa3oM, 1 MOKHHYTh L€ CBIT TakoX pazoM. Ha
CBOIO OJMHA/LATY PIYHUINIO IXHBOTO HUTIO0Y KIHKA 3Tajy€e AUTUHCTBO Ta IOHICTD
CBOTO YOJIOBIKA Ta TOBOPUTH PO TE, 10 Y MaOyTHHOMY iX HIXTO HE PO3IYUYHUTH 1
BOHU OYyJyTh >KUTH pa3oM. BoHM sIK JITH, 110 3ary0JaThbCsl Yy TEMHOTI, Ta OyIyTh
IIyKaTH Ta HaMaraTucs JICTaTHUCS 0 3adapoBaHol kpainu Espergaerde, ne im
HIXTO He Oyne 3aBakatu. JKIHKY OBIIOIOTH PadiCHI €MOllii, 1 HaBiTh MPO TaKe
MaitOyTHE BOHA TOBOPUTH IIACIHBO, aJKe JJIsl HUX — 1€ HE KiHeIlb. caMe 3aBISKU
EKCIPECUBHO-TIJICHITIOBAIbHINA (QYHKIIT MOPIBHAHHS aBTOP 3MII BKJIACTH Y JaH1
PAAKKA CTUIBKM €MOIiil. ABTOp 3aCHOKOIO€ YHWTaya, BBOJAUTH MOr0 y MpIAIUMBUI
CTaH, Ta 300pa)xkye Te, IO CMEPTh — II€¢ HE KIHEIlb, 1 3aKOXaHl 3aBXJIU OYyIyTh
pa3oM y MariuHiii kpaiHi, SKy BOHU 3HAaWAyTh caMi. Y JaHOMY MPUKIAJI
aktyanizyerbcs Mmeragopuuna cxema KOXAHHS [HE BIYHICTB.

Ha3Ba reorpadigHoi MICIEBOCTI CTBOPIOE KOMITO3MIIIHHY KaHBY TBODY.
KoHa mpocTopoBa MO3UIlis: BXKUBAHHSA TOTOHIMY, BUKOPUCTaHHS PETPOCIIEKIII,
Ha0yBa€ B CIO)KETHOMY PO3BUTKY TEKCTa BaroMocTi ¥ 3Hauymiocti. [Ipote pazom
BOHHM YTBOPIOIOTH 1IFO31F0 I103a9aCOBOCTI Ta I03ampocTOpPOoBOCTi. CTBOPIOETHCS
BpaXXEHHS, 110 y BIPIIl HE ICHY€E JIOMIHYIOUOTO YAaCOBOT'O 1 MPOCTOPOBOTO €Mi30.1Yy,
a BC1 BOHM PIBHO3HAuHI ¥ 1ICHYIOTh y TBOP1 SIK BUPA3HUKU AYIIEBHUX 1 eMOIIIHUX
nepekuBaHb noeta. Lle BpakeHHs1 BUHUKA€ BHACIIIOK TOTO, 1110 aBTOPOBI BJATIOCS
MOEJIHATHU 11 YaCOBI Ta MPOCTOPOBI KOOPJIMHATH 1 B PETPOCIIEKTUBHOMY I1JIaHl, 1 B
PEISITHBHOMY, III0 € 3MICTOBOIO OCOOJIMBICTIO BKa3aHOTO TBODPY.

B amepukancekiii moesii XX CT., MOPIBHAHO A0 MONEPENHIX MEepioiB,
BUKOPHUCTAHO 0arato BJIACHUX Ha3B, [0 HOCATH AFO3WBHUN XapakTep. BikuBaHHsS
CTWJIICTUYHOTO TMpHUHOMYy amo3li — 3aBXKAWM BUMOTra 3rajyBaHHS IE€BHOTO
icropudHoro (axry, Mmojii, ocoou, 6e3 4oro TBOpUYE B3aEMOPO3YMIHHSI aBTOpa Ta

yuTaya He € MoxumBHuM [8, c. 71-73]. Koxxkna amio3is — 3araaka, o Mae OyTu



pO3rajjaHol0 aJpecaToM Yy IMpoleci B3aeMOll 3 TMOETHYHHUM TBOPOM 3aJis
PO3YMIHHSA HOTO 3MICTY Ta aBTOPCHKUX 1HTEHIIIH.

Ha3Bani BiacHi Ha3BM BHUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CTHJIICTHYHI TPUAOMH,
HATSKH, BIJICWJIAHHS IO TIEBHOTO JIITEPATypHOTO TBOPY, CIOKETYy 4ud 00pasy, a
TaKOXX J0 ICTOPUYHOI MOJIi, 13 CIOIBaHHSAM Ha €pYAMIII0 YUTadya, MOKJIMKAHOTO
po3rajgaTH 3aK0JI0BaHUi Y TBOPI 3MicT [7].

biOmiitHi BmacHi Ha3BW, HANpPHUKIAJ, CIYTyIOTh I1HTEPTEKCTOBUMU
MoCepeTHUKaMH, 110 BIIHOCSATh YhTaya 10 TeKCTy bibmii, Kpi3b MpU3My SKOTO BiH
3/1aT€H 30arHyTH CYTh THX MOETUYHUX TBOPIB, JIe TaKa ajr031isl BUKOPUCTAHA.

Bipm E. Cekcron «The Legend Of The One-eyed Many («Jlerenma mpo
OJIHOOKOTO YOJIOBIKa») PEMpe3eHTYE TPariuHy 1CTOPIIO KUTTS JIIOAMHH, sIKa CKOiJa
0arato NOMMJIOK, 3JIOYMHIB 1 TENEp HeCe MOKapaHHs 3a BC1 CBOI MOraH1 BUMHKHU.

[{s nmroguua mopiBHIOE ceOe 3 lynoro, sIKU TaKOXK CKOIB TSDKKUW TPIX — 3pajvB
cBoro bora («Like Judas | have done my wrongy, «...he sold his God»).

VY TEKCTI 3yCTpiyaeThCsl TAKOK MOPIBHIHHS JIPUYHOTO repost 3 Exinom — BijoMum
M1()OJIOTIYHUM TEPOEM, LIapeM, SIKHil BOMB CBOTO OaThKa, OAPYKUBCS Ha BIAcHIN
Marepi, cam Toro He ycBigomitroroun. Ko x et moABIMHUMN 37104MH, 3I1IMCHEHUN
Eninom, BinkpuBCs, BiH y Bif4ai y mokapaHHs co0i BUKOJIOB o4i. Tak camo i repoi
BipIla BTpayae 3ip HIOM SK y Kapy caMoMy co0i. Y 1bOMYy TMpPOSIBISETHCS
YCBIJOMJICHICTh YOJOBIKOM CBOiX I'pixiB. BiH CHOBHEHUI MOYYTTSI COPOMY, FraHbOU
(disgrace), nposunu (shame), sixki meptBum Tsarapem (dead weight), HaBucau Ha
fioro aymur. Yomosik BiguyBae cede morBopuuM (Ugliness) 3moxiem (thief).
Buxopuctranns biOnmiifHOI BiacHOT Ha3BU Ja€ KIIOY JO PO3YMIHHS 3MICTY
MOETUYHOTO TBOPY, SKUI 3aKJIaJIEHO aBTOPOM.

Hactynnuii Bipii, B SIkOMy BXHUBaeTbcsa 010uiiiHa BiiacHa Ha3Ba JI. X’ro3a
“To Artina” («/lo ApTtiHu»), NPOHU3aHHUI CITIBBIIHOMICHHIM JIyXOBHOTO Ta
TIJIECHOTO, /1€ KOXaHHS CIYT'y€e JOKa30M LbOTO:

[eit BipiI HANTMCAHMM JIFOIMHOIO, SIKA Ma€ JIyKe TITMOOKI Ta CHIIbHI MOYyTTS
70 KIHKM Ha 1M’st ApTiHa 1 pos3moBifae iif, mo came BiH BimuyBae 1o Hei. Ha

CI)OI‘OI[HiH.IHifI ACHb, B OUCBHU b, HEMAa KOHKPCTHOI'O BU3HAYCHH:, AKC MOIJIO ou 3



TOYHICTIO OMHUCATH BCl MacmTaOu 1 rio0albHy 3HAYYHIICTh TaKOTO MOYYTTA SIK
KOXaHHS. B 1IbOMy MOETHYHOMY TEKCTI KOXaHHS PO3TISIAETHCS SK AYXOBHA Ta
TIIECHA  CYTHICTh. [[iATBEp/KEHHAM 1OTO € BHUKOPUCTAHHA AaBTOPOM
HoMmiHaTuBHHMX ojuHuile Soul, body, God, heart. He BumagkoBo cama jekceMa
heart «cepiie» € 3aralbHOBU3HAHMM CUMBOJIOM KOXaHHS.

Koxxna mroguna BiguyBae cebe HeBiJ’e€eMHOIO dYacTuHOIO Bceecity. Bcee
HABKOJIO, )KUBE 1 HEXKUBE, TIEI0 UM 1HILIOIO MIPOIO BITUYBA€ €IHICTh, OCKUIBKH BCE
ckiagae enauHe Iie. Tak, CIIBBIJHOIICHHS TUIECHOTO Ta JYXOBHOTO B JIFOJIMHI
MOPOJIKY€E ICTUHY BCEPEANHI KOXKHOTO 3 HAC 1 I ICTUHA HA3UBAETHCS KOXAHHSIM.
TakuMm 9UHOM, KOXaHHS SBJISIE COOOIO TIOE€HAHHS JIBOX CYTHOCTEH TyXOBHOTO Ta
TUJIECHOTO Hauajla JIIOJWHU, IO BTUIIOETHCS B KOHIENTyalbHIH MeTadopi
KOXAHHA € €/ITHICTbD.

Boxuanus nexcemu God BepOanizye konient BOI. Buyrpimus ¢dopma
[[HOTO KOHIIENTa — BIYHMM 1 BCeMOTyTHIN TBOpelp, SKui Mae HaAWBUIUN CTATyC
Bnanuku, bor — 1e He nuie IyX 4 1CTOTa, SIKa CTBOPWUJIA BECh CBIT, ajie¢ BIH
NPUCYTHIM y BchoMy, BiH — 11e cam cBIiT. Konment BOI' — me TBopens CBITY,
HaliBUIIla icTOTa 4M OyAb-fiKa HAANPUPOJHA cuja. 3arajlbHOBigoMoO, 10 bor €
KOXaHHS, a, BIAMOBIIHO, KOXaHHA € caM ['ocronb. Take TpakTyBaHHS KOHIICTITY
BOI' nomomarae pekoHCTpyroBaTH KoHIenTyansHy Mmetagopy KOXAHHSA €
BOXECTBEHHE HAYAJIO. TakuM 4WHOM, KOXaHHS € TJIMOOKUM, TyXOBHUM
MOYYTTSIM, SIKE OCBSYCHE HeOecaMu 1 OJHOYACHO TAIKOIO MPUCTPACTIO, OaKaHHIM
J10 KOXaHOI1 JIOUHH.

BoxuBanns 010miiiHOT BiacHOi Ha3Bu crioctepiraemo y Bipii E. CekctoH
«Frenzyy («IlllaneHicTh»), € PO3KPUBAETHCS JTyXOBHA MiAHECEHICTh JIPHUYHOT
repoiHi, ii aKTUBHICTh, TPArHEHHS JKIHKU MITHATHUCS 10 HeOecC, 10 BOPIT pato, 100
3akapOyBaTH KOXEH OO0 €KT, KOXKHY JleTallb, Ky BOHa TaM MOXe Mo0adutu, 00
BIpUTB, IO 1€ JOTIOMOKE Tl OCATHYTH KUTTEBI ICTUHH:

JlipuuHa repoiHs Oaratopa3oBO 3asBIs€, 110 BOHA HE JieJjaya, a HaBIAKU
CTIOBHEHA €HEprii, akTUBHOCTI 1 caMme IIe JOMOMOXe i MIAHATUCH 10 Hebec y

IMomyKax 40rocb Ta€EMHOIO, 00 nepea Jeaga4yuMu SAHIOJIN HIKOJIU HE Bi,IIKpI/IIOTb



Bopit pato («When a lazy man, they say,/ looks toward heaven,/ the angels close
the windowsy). OxpeMi JIEKCUYHI OJWHUII, BUKOPUCTAHI y IIOMY IMOSCTHYHOMY
TEKCTI, BKa3ylOTh Ha IIAJICHY PIlIy4icTh TepoiHi: Jekcema «frenzy» (imajieHicTs),
0 MpsMO HOMIHYE €MOIIIWHUN CTaH IIaJeHOCTi, MOPUBY JO MOBHOILIHHOI
HACOJOAU JKUTTAM, (quick (mBuakwuii), intense (cwibHui, iHTeHCHBHHUI), live
(cxuBuit), heart (cepiie) — sk JKepeso KUTTEBOT akTHBHOCTI, life-wish (Oaxkanus
KUTH), a TaKoX Jekcemy lazy (nemaumii), ska mepeOyBae B aHTOHIMIYHHUX
BIJTHOIIICHHSAX 3 CEMAHTHUKOIO KIIFOYOBOI JIKCHYHOT onuHuI «frenzyy. BixkuBaHHs
010miiicekux Ha3B God, Christ cTBoproe emonimiiaMiA (HOH MOSTUIHOTO TEKCTA.

Ha nymxy C.M. CniBak OHIMH HE€ TUIBKM HECYTh NIE€BHY 1H(OpMAIIit0, aje i
COpUsilOTh  (OpMYBaHHIO  MOr0  KOMYHIKATHBHO-TIPAarMAaTUYHOI  CHUCTEMH,
peani3oByOUYM psl BIANOBIAHMX (YHKLIM, TPUTAMAHHUX TOETUYHOMY TEKCTY:
CTUMYJIATUBHY, alelsITUBHY, €MOTHUBHY Ta Jiajorizyrouy. Lli ¢yHKIIi MOXyTh
3MIICHIOBATUCh B OJIMH TOM CaMUl MOMEHT, TaK 1 KOXHa OKpPEMO, OCKUIbKH
BILIMBAIOTh Ha CIIPUAHATTS BipIIOBAHOTO TEKCTY YuTadeM [6].

AKCHOMOIO Cy4acHOI JIIHTBICTUYHOT HAYKH € BU3HAHHS €THOCTI Ta B3a€MO/IIT
eMoIlli Ta KOTHIlii. Y TMOETHYHOMY TBOpl BJIACHA Ha3Ba BHUSBISIETHCS
MOCEPETHUKOM MK TEKCTOM Ta MOYYTTEBUM YSBJICHHSM, OO BOHA 3aBXIU € HE
TITBKH 3HAKOM, a ¥ 3TOPHYTOI0 OOpa3HOI0 CTPYKTYpOIO, IO ICHYE BOAHOYAC Y
KOHTEKCTI TBOPY Ta IMo3a HOoro mexamu, 30epiraroud B coOl BepOaibHy Ta
HeBepOaIbHY 1H(pOpPMAIIiIO, SKa 3HAXOAWUTHh BITOOpPaKEHHS SK B TOYYTTEBIN
CHUCTEeMI aBTOpa, TaK 1 B MOYYTTEBIM cucTeMi uutadya. BoHa 3aBXIMU € eMOIIi€l0,
acoliari€ero, mornepeaHiM 10¢Biaom [6].

[TouyTTst 7MIOTI, HEHABUCTI BUCTYIAE JOMIHYIOUMM B IMOETHYHOMY TEKCTI
E.Cexcron «The Fury Of Hating Eyes» («JItoTh HeHaBUCHHUX Oueii»). TyT omucaHo
criajiax HEHAaBHCTI JIPUYHOI TEpOiHi, SKHM TEpernoBHIOE 1 Aymry ¥ aymku. 3i
3MICTY BipIlla 3pO3yMiJ0o, IO II€ TOYYTTS BHHUKIO Yy JKIHKH 4Yepe3 TIUOOKHUI
BiJUaif, aJyke BOHA TOYYBAETHCS 30BCIM CAMOTHBHOKO Ta HIKOMY HE IMOTPIOHOIO.
JloBkona Hel oM, 4Mi OYl CIIOBHEHI HEHABUCTI, JIpWYHA TEpOiHsS HE Oaxkae

TAKOI'0 OTOYCHHsA, TOMY BOHA XO4YC€ 3apUTH B 3C€MJIIO BCE, 11O 6y.IIO HIOUTO Xopouie



y 1 JKWTTI, aJke Hacmpapli Bce Iie Oyno (adpIIMBKOIO: HISKHX AOOPUX IIHPHUX
MOYYTTIB, YCI OTOUyIOUl JuIe HeHaBU LM ii. JKiHka Oa)kae cMepTi HaBITh CBOIX
HaWOIMKIKMX JIFOCH: OaThKa, MaTepi, KOXaHOTO.

Ockimpku 1 aexcuuni omxuuuii (father, mother, love) BucrynaroTh
00’€KTaMH HEHABUCTI JIPUYHOI TEpOiHI, BIJHOCHMO iX 10 mepudepii mapuenu
«HenaBucTh» Jekcuko-ceManTuaHoro Mikpomons «llogytts». KoncTtuTyeHTamu
IEHTPAILHOI YAaCTUHM IIi€l TMapieiny BH3HAYAEMO JIEKCU4YHI ojuHmii: to bury
(moxoBaTH, XopoHuTH), to suffocate (zagymmrn), to whip (mmaratu, MmyuuTs), to
stab (3aBmaBaTu ymapy, xonotu HoxxkeM), awful (ckaxmmswii), black (wopnwuit), cruel
(xopcrokwuii), death (cmepts), heart (cepue), fury (mots), asylum (ncuxiarpuuna
JKapHs), aJKe BOHU BUKOPUCTAHI aBTOPKOIO Y TEKCTI1 BIpIlIa 3 METOI €KCILTIKAIT
MOYyTTS HEHaBUCTI. Jlo IEHTpY mapuenu BiIHOCUMO TaKOX CJIOBOCHOJYYCHHS
«gun shotsy, Tak sik BOHO MeTadOpUIHO BUKOPUCTOBYEThCS E. CeKCTOH y CKimai
MOPIBHSHHS OaThbKIBCHKUX OYEH JIPUYHOI TepoiHi, SKI TaKoXX OYyJIU CHOBHEHI
HeHaBuCTi 10 Hel («...brown eyes of my father, those gun shots...»).

Bucrtynaroun onHi€er0 3 HOMIHATeM TEKCTa, BJaCHA Ha3Ba akKTyali3ye 1
aBTOPCbKY MOJIAJbHICTh, 1 MPOCHEKTUBHICTb, 1 MNpParMaTU4yHy CIPSIMOBAHICTb
TEKCTa Ha YATAIIbKY CHiBy4acTh [6, c. 104]. ExcripecuBHO 3a0apBieHe BIacHE 1M s
BiJIICpa€ 3HAYHY POJb Yy OyAOBI 3B’SI3HOTO TEKCTa Ta BHUCTYNA€e y pOJI
aKkTyasizaTopa aBTOPCHKUX 1HTEHIIIH.
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